


Tateremtetebe taleetebe tabuybu Yurújarey
Cuaderno para leer y escribir en nuestra lengua





Presentación
El Proyecto “Estudio sociolingüístico y revitalización lingüístico cultural del pueblo Yurakaré”, ejecutado por la FUNPROEIB Andes con el 
apoyo de SAIH, responde a la necesidad de encarar la progresiva y rápida pérdida de transmisión de la lengua originaria del pueblo 
Yurakaré que habita en los Departamentos de Cochabamba, Santa Cruz, Beni y La Paz de Bolivia. El Proyecto fue implementado en 
coordinación y de forma corresponsable con el CEPY y con el aval de la Unidad de Políticas Intraculturales, Interculturales y Plurilingüe 
del Ministerio de Educación.
El material que ponemos a su disposición está constituido por seis cartillas que fueron elaboradas durante la primera fase de ejecución 
del proyecto. En cada una de ellas se plasma la realidad cultural, histórica, educativa y lingüística contada y transmitida por el pueblo 
Yurakaré. La voz de los ancianos, hombres y mujeres, adultos, jóvenes y niños que forman parte del territorio Yurakaré, serán oídas y 
difundidas mediante citas y re!exiones en cada una de las páginas.
Así, la cartilla de historia denominada “Shinama, latisha, tishilë tawinani Yurújare” (El antes y el presente de nuestra historia Yurakaré) 
contiene difunde la memoria oral, narrada por los ancianos, considerados padres y sabios de la comunidad. La historia del pueblo 
Yurakaré re!eja cómo llegaron a ocupar todas las regiones que actualmente habitan, cómo fue su experiencia y contacto con las 
misiones jesuitas en el pasado y, actualmente, cómo es su organización social, cuáles son sus planes y proyecciones de vida; además de 
los problemas a los que se enfrentan.
La cartilla de cultura cuyo nombre en Yurakaré es “Anajanti takultura Yurújare” (Esta es nuestra cultura Yurakaré) es la expresión de la 
identidad de “ser Yurakaré”, porque en ella se plasma el vivir y el sentir del pueblo. Su contenido contempla tradiciones, costumbres, y 
experiencias de vida narradas en cuentos; así como sus bebidas y comidas típicas; el arte y la artesanía propios de su cultura. 
La cartilla “Tandyërëreni tabuybu yurujarey”  (Hablemos en nuestra lengua Yurakaré) nos permite compartir con el público la riqueza de 
la lengua Yurakaré que aún se mantiene. Mediante los textos podemos conocer las percepciones y actitudes de un pueblo que 
mani"esta sus inquietudes, sus miedos, sus alegrías, sus deseos sobre su propia lengua que, de una u otra manera, muestra la vitalidad 
de ésta. También compartimos algunas particularidades de la gramática Yurakaré, al ser ésta una lengua no clasi"cada y sin parentesco 
con las  lenguas habladas en Bolivia. Igualmente,  presentamos el alfabeto o"cial aprobado por las comunidades Yurakarés y reconocido 
por  el Estado Plurinacional.
Por su parte, la cartilla de educación “Bëti taylejtise tasibëy” (Lo que aprendemos en nuestra comunidad) contiene las experiencias de 
aprendizaje de los niños y jóvenes en las comunidades Yurakarés. Este documento fue elaborado a partir de las vivencias propias 
relatadas por los comunarios respecto a su aprendizaje con su familia, la naturaleza y la escuela. Otras temáticas que contiene son 
re!exiones sobre la participación comunitaria en la educación; el uso de la lengua y cultura en el currículo y las características de 
funcionamiento de las unidades educativas. 
La política lingüística de la Ley de Educación “Avelino Siñani y Elizardo Pérez”, en la actualidad, está orientada hacia la revitalización, uso 
y desarrollo de las lenguas y culturas originarias. La cartilla denominada “Anajajti tabuybu tayleshtati taleetebey” (Esta es nuestra lengua 
para aprender en nuestra escuela) contiene varios capítulos con diversas actividades didácticas para aprender y enseñar la lengua 
Yurakaré. El uso de esta cartilla va a permitir a los maestros que no hablan la lengua indígena autoformarse como hablantes de la lengua 
yurakaré y, a la vez, ser agentes transmisores de la lengua mediante la réplica de su aprendizaje con los estudiantes.
La cartilla de aprendizaje de la lengua dirigido a los estudiantes Yurakarés es un material complementario a la guía de aprendizaje de la 
lengua y se la denomina “Tateremtetebe taleetebe tabuybu Yurújarey” (Cuaderno para leer y escribir en nuestra lengua). Está cartilla 
motiva a los estudiantes a aprender a hablar, escribir y leer su lengua con el apoyo del maestro. Las actividades que contienen también 
motivan y requieren de la participación los miembros de la familia y la comunidad.
Con la edición y administración de estos materiales consideramos que estamos contribuyendo, dentro el territorio del pueblo Yurakaré, 
a la concreción de la educación intracultural, intercultural y plurilingüe que ahora son preceptos constitucionales. 
 

Miguel Nuñez Pradel
Presidente del CEPY





Contenidos Temáticos

Unidad Lëtta: 
Taleetebe.  (Nuestra escuela)
Unidad Lëshie: 
Tabisiw tasibëybëshëw. (Nuestra familia).
Unidad Liwi:  
Takomunidad. (Nuestra comunidad)
Unidad Lëpsha: 
Ta"esta. (Nuestra !esta)
Unidad Cheti: 
Tadeleti Yurújare (Nuestra medicina yurakaré)
Unidad Seisti: 
Yurújare Adula (Artesanía yurakaré)



Taleetebe
Nuestra escuela

Unidad Lëtta
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Unidad Lëtta Taleetebe

1. Ajantantu talëjlë-, tashëwëse

Talëjlë meme, meme
Talëjlë tata, tata
Talëjlë tabisiypa
Tashëwë puyni, puyni
Tashëwëse  elle, elle
Tashëwënaja tammuy,
tammuy.
Limashudyentu tajantuj
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2. Ujantu tëpshëchi ana

Teremtentu castellanuy

Puyni     _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
Samma  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
Chajmu  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
Kabu  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
Ayma   _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
Kummë _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
Yaya  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
Tomete _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
Tileetebe _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
Sibbë  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
Tullë  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
Chata  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
Tütatebe _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
Palanta _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
Adyuma _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
Talipa  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _       
Ñowwo _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _    
Mitchi   _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _     
Dulsi   _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _        
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Unidad Lëtta Taleetebe

Leentu buybu 

Puyni 
Samma 
Chajmu 
Kabu
Ayma 
Kummë
Yaya
Tomete
Tiletebe 
Sibbë
Tullë
Chata
Tütatebe 
Palanta 
Adyuma
Talipa       
Ñowwo    
Mitchi       
Dulsi 
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Nish uja Terentechap banawti buybu

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

3. Tandyërërishta tabuybula Lindechetaya

Ronald: ¿Amashim tibisi?

Martha: Tiushimashij tibisi

Ronald: Malaya atéshema Martha

Martha: Më lëbati  Ronald

Ronald: Më lëbati.

Karlo: tashëwë kaylejbëshë

kaylejbëshë: tashëwë Karlo

Karlo: ¿amashim kaylejbëshë?

kaylejbëshë: yitay Karlito
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Unidad Lëtta Taleetebe

4. Taylejti dibujaya
Dibujantu Tëpshë dyujutila buybu

Numajsha 

Sunshata 

Shëwishta 

Numma 

Lëjlënishi 

Nummanishi
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5. Seweypa awëshëchap tishilë abëssëntu      6. Tandyërërëntu tabúybula 

a)  Sëë      
b)  Mëë   
c)  Ati       

Sëë timakkataja Ronald¿tëpshë mëë mi makkata?
Timakkata Maria ¿Amajsha amalam?
¿Amajsha amalam?
Amalay chimorejsha
¿Mëë amajsha amalam?
Amalay Nueva Galileajsha
Msuju abëssenimti
Otte, abessentu  

Talëjlëse
TashëwëseTalëjlëse

Tashëwëse
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Unidad Lëtta Taleetebe

7. Muyteya teremtentu tabisiw mamakkata
¿Tepshe mimakkata? see timakkata Ronald

8. Tishilë dibujaya shajshantu bëtija tütüse taleetebey  

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

Anuta
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9. Bëbënintu...
Tishilë baytu  adyuma apepechi
Teremtentu petchew mamakkata latisha ballataw mamakkata

Grupu Lëshie

             PETCHEW          BALLATAW
              Makkata            Makkata

Grupu Lëtta
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Unidad Lëtta Taleetebe

10. Dulantu bëshëë tabuybula

Dibujantu:
Pitütü

Kalawshë
Lëtachap Ateshe

YupaAyajta

Awëwë 

Kuite

Kandyërërë

Kuya Uja

Alee

Kuniri  Winani

Ajanta
Teremtë 
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11. Iyepetantu tandyërërëya

Mandyërërë Pedro Juan latisha Luisa

12. Anënëntu Dulantu chuppi

Sëja kamalashti 
petche

Talabanna:
_ _ _ _ _ _  _  ,  _ _ _ _ _ _ _ ,
_ _ _ _ _ _  _  ,  _ _ _ _ _ _ _ ,
_ _ _ _ _ _  _  ,  _ _ _ _ _ _ _ ,
_ _ _ _ _ _  _  ,  _ _ _ _ _ _ _ ,

Sëja kamamlashti: _ _ _ _ _ _
Mariaja kamalashta: _ _ _ _ _
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

 ¿Tëpshë mimakkata? 
Sëë timakkata Pedro 
Amakkataja Luisa 
¿Amashim tiyee? 
Yitayla 
¿Minkukkujti dulsi? 
Nish tinkkukumashijti
¿Mëë Juan ¿mimkukkujti 
dulsi?
Tij- tinkukktujti
Numajsha bëjtantu Juan
Konsono balichap



16

Unidad Lëtta Taleetebe

Anënëntu  naja
Kaylejbëshë: Sëja kuchiyosti ayma                               
María: Sëja kaymalani samma
_ _ _ _ _ _ _ _ _ : _  _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ : _  _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ : _  _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ : _  _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ : _  _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ : _  _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Chentunaja
Kaylejbëshë: kulanaja tachata
Karlos: Ana li lewle, tinkodoma chata
Kaylejbëshë:Liwsha pidula lëtta �la

Kaylejbëshë: María amashi tachata

Sewwew: _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
Sewwew: _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
Kaylejbëshë: Nijtanaja chata
María:Tammuy matëptëntu lewlew
Niños:_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
           _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

chentunaja
Sëja kamalashti 

samma



Tabisiw tasibëybëshëw
Nuestra familia

Unidad Lëshie
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Unidad Lëshie

Tishile Tammuy Ajantantu

Tabisiw tasibëybëshëw

Lëtta Petche- Lëtta Mitchi

Lëtta petchenñu
Lëshie petchenñu

Liwi petchenñu
Lëtta mitchinñu
Limbobtojtiwya

Lëtta sapatuy
Yossë dyajuchap pammuy tishilë



2. MAWJANTU TABISIW AMAWTILA ATIW
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Esther
Oscar

Abigail

Foto: Comunidad Betel

Madibujantu tabisiw 

Ronald Julia

Sëëja Ronald   Sëëja Juliay
  Juanja tipii            Lidiaja tineshu

_ _ _ _ _ _ _ _ _           _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

_ _ _ _ _ _ _ _ _           _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

_ _ _ _ _ _ _ _ _           _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

_ _ _ _ _ _ _ _ _           _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

_ _ _ _ _ _ _ _ _           _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

_ _ _ _ _ _ _ _ _           _ _ _ _ _ _ _ _ _ 



Tabisiw
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Unidad Lëshie

3. Bëmëw Tibisiw
¿Amtiw?

Tipëpë

Tipipi

tipii

Timeme

Tipaa

Titejte

Tiyee

Tineshu

Tidyama

Titata



4. Amashkuta muniritijti tabisiw 
Teremtentu amashkuta muniritjtitila tabisw

LEEMA AMAJAJTI MAMAKKATA
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TEREMTEMA
Foto: Loma Alta

Mi abuelo

Mi hermana mayor

Mi hermano mayor

Hermano/a menor

Mi abuela

Mi mamá

Mi hermana mayor o menor

Mi hermano menor

Mi hermano mayor

Mi papá



Tabisiw
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Unidad Lëshie

5. Mabëbëntu buybuw
Naa  sewwe yitash mamepentu buybu kankiashtatu lëtta premiu

_ _ _ _ _ _  _ _ _ _ _ _ _ _ 
_ _ _ _ _ _  _ _ _ _ _ _ _ _ 
_ _ _ _ _ _  _ _ _ _ _ _ _ _ 
_ _ _ _ _ _  _ _ _ _ _ _ _ _ 
_ _ _ _ _ _  _ _ _ _ _ _ _ _ 
_ _ _ _ _ _  _ _ _ _ _ _ _ _ 
_ _ _ _ _ _  _ _ _ _ _ _ _ _ 
_ _ _ _ _ _  _ _ _ _ _ _ _ _ 

Madecheya buybuw teremtentu 



6. Amti añu katutuw tabisiw
     Leeya teremtentu

Lëtta 
Meme
(Mamá): Lëppshatti cheti
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Lëshie
Tata
(        ): _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Liwi
Tipipi
(            ): _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Lëpsha
Tidyama
(             ): _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Cheti
Tipii
(      ): _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Seisti
Tipaa
(                ): _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Sietetti
Tineshu
(                ): _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Ochotti
Tipëpë
(             ): _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Nuevetti
Titejte
(                ): _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Bananwta
Tiyee
(                 ): _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _



Tabisiw
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Unidad Lëshie

Teremtejti anti añu katutuwtila  seisti tabisiw

ANUTA TERENTECHAM:

Juan katütü tibanti lëpsha añu   Deliaja katütü ochotti  añu

1. _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

2. _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

3. _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

1. _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

2. _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

3. _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
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Lëtta

Lëshie

Liwi

Lëpsha

Cheti

Seisti

Sietetti

Ochotti

Nuebetti

Banawti

TAYLE  ICHEENTU

Liwitti     Lëpshatti    Chetetti     SeistittiBanawti 
Lëshie

Banawti 
Tibanti



Tabisiw
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Unidad Lëshie

Icheeya dibujantu tajusintay tütüjbëshë 

Liwiw oshewow 

Seisttiw aymaw 

Sietettiw tüttatebew

Lëpsha lewlew

Lëtta bajsu

Banawti kummëw 

Chettiw ishitaw    

Lëshiew kuchilu 

Ochottiw tarapu 

Dibujachap amtiwtila:



7. Amatina abëj- abëssëjtim sibëy

---------------------:------------------------------
Su nombre es:

Matata kapela  

Dibujantu  tabisiw.
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---
---
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---
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Ell

a e
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á:

---
---

---
---

---
---

---
---

---
---

---
---

Ell
a t

ien
e t

re
in

ta
 y 

cin
co

 añ
os

-----------------------
Ella es mi mamá:

------------------------------------
Ella tiene treinta y cinco años

Foto: Comunidad Remanzo



Tabisiw
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Unidad Lëshie

8. Tëtëj chata dulatijti tasibëy

¡Tishilë  machemanaja ...!

1. Ma pishoma liwi palantaw 2. _ _ _ _  _ _ _ _ _ _ _ _ 3. _ _ _ _  _ _ _ _ _ _ _ _

1.- Chuppi:
2.- Palanta tutu
3.- Palanta shaysha
4.- Sëppë
5.- Arrus Chujulatitina     

1.- ¿Amaja aytotosh nënëjti
 mi sibëy?
   -    Timemeja                            

2.- ¿Mi sibëy amaja oytotosh 
manshayshajti  palantaw?   
 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

3.- ¿Amashkuta madulajtiw palan-
taw shayshaw?       
 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Tishilë dyajuntu amashkuta dulajtiwtila 

4. _ _ _ _  _ _ _ _ _ _ _ _ 5.  _ _ _ _  _ _ _ _ _ _ _ _ 6. _ _ _ _  _ _ _ _ _ _ _ _



9. Abëssëntu Buybutina
Juguemos con las palabras
(Conjugando VERBOS en tiempo presente)
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1. Sëëja 
2. Mëëja 
3. Atija
4. Tuaja 
5. Atiwja  
6. Latiwja 
7. Paaja   

2. Pisho

1. Sëëja maputuy 
2. Mëëja 
3. Atija
4. Tuaja 
5. Atiwja  
6. Latiwja 
7. Paaja   

1. Putu 1. Sëëja 
2. Mëëja 
3. Atija
4. Tuaja 
5. Atiwja  
6. Latiwja 
7. Paaja   

1. Sëëja 
2. Mëëja 
3. Atija
4. Tuaja 
5. Atiwja  
6. Latiwja 
7. Paaja   

3. Shaysha

4. Mache



Tabisiw
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Unidad Lëshie

10. ¿Dibujantu tëpshë  dulachi?

Dyajuma Tëpshë dulatila:        :

Titata kawshijti  Tejñuja abëssëjti Yayawja mabuyyajtiw

Timemeja ashebujti Talipaja batanijti Kummëja shijshëtëjti

Yijñuja awëwëjti Aimaja dutajti Yoporeja tiya ñowwo



11. Leentu nuñujulë latisha ayantu    

Timakkataja kennia    
Titata imakkata  Nicolás   
Timëmë  imakkata Edina   
Sëë tibisiwja lëpshaw   
Sëë tipii imakkata Amilcar    
Tiyee shendye imakkata Abigail  
Tibisi sewwe imakkata Ananías   
Tiyee sewwe imakkata Rosmeri
Tammuy seistitu
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1. ¿Amaja kandrërërë?

     -------------------------- 

2. ¿Amashkuta imakkata atata?

     -------------------------- 

3. ¿Amemeja Julia?

     --------------------------

4. ¿Amtiw abisiw?

    --------------------------

5. ¿Bannawti abisiw?

     --------------------------





Takomunidad
Nuestra comunidad

Unidad Lëshie



Takomunidad
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Unidad Lëshie

Sewweypa Ajantantu
Ajantantu La ,La, La

Chentu, chentu che che che   
Ensentu, ensentu se se se se   
Tandyërërëntu, tandyërërëntu ye ye ye ye 
Ajantantu, ajantantu la la la la  
Awëwëntu, awëwëntu we we we we  
Aymentu, aymentu ja ja ja ja 

1. Dibujantu Tëpshë tütü takomuniday

Dibujantu tacomunidad, tasawata dechetantu
tammu 
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Leeya buybu teremtechap 

Kudawa 
Sibbë kaylejbëshë
Tiletebe 
Adyuma 
Lubujlu 
Yometa 
Puyni 
Sibbë
Lëtëme
Kanchay 
Tammuy Tasibe
Püü

Teremtechap atta buybu bëtija nish tütü dibujuyse

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10



Takomunidad
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Unidad Lëshie

2. ¿Amchi…?   

¿Anchi tütüchi Daniel?
¿Anchichi asibë?
¿Atataja tütü kukkulëchi? 

Tütü asibëchi
Adyuma apepechi
Otte, iñese shilli
Baytu lëjlështati¿Bëbënishtatu dujñe 

lëtëmëchi?

¿Amchi Tütüchi Mipipi…Amti Añu Katütüchi?
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3. Dibujantu: ¿Amchi Tütüchi Luu?

Luuja tütü kummë ashaay Ajanay

Ashëlijsha Attatajsha



Takomunidad
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Unidad Lëshie

Awëhsëya mayantu kaylejbëshë tuyteti

¿Amchi tütüchi luu?
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

¿Amchi tütüchi samu?
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

¿Anchitütüchi ishete?
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

¿Anchi tütüchi wenche?
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Luuja tütü mesa ashelijsha
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
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4. Tasawata takomuniday

Foto: Comunidad Tres Bocas
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